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No, 4162. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING A
PAYMENTS AGREEMENT’
BETWEENDENMARK AND
URUGUAY. MONTEVIDEO,
4 JUNE 1957

I

[DANISH TEX — TEXTE DANOIS]

KGL. DANSK GESANDTSKAB

Hr. minister,

Under henvisningtil dedrøftelser,der
har fundet sted I februar I âr mellem
repr~sentanterfor Kongeriget Dan-
marks regering og Republikken Uru-
guaysregering,har j eg den~reat med-
dde Deni følgende:

Den danskeregering er enig med den
uruguayskeregeringi, at deni Montevideo
den9. september1953 undertegnedebeta-
lingsaftale,i henholdtil hvilken betalinger
mellem Danmark og Uruguay skulle ske I
aftaledollarsunderenbilateralordning,skal
oph~evesog ailosesaf en multilateral ord-
ning, hvorefter betalinger mellem de to
lande — der er tilladt if ølge de g~1dende
valutabestemmelseri derespektivelande—

fremtidigskalLindestedi danskekronerover
fremtidig skal Linde sted I danskekeener
over en ,,konto for transferabledanske
kroner,Uruguay” âbnetI danskebankeraf
personerbosiddendei Uruguay, i transfe-
rable pund sterling eller i andrevalutaer,
som de to lande matte blive enige om.

N°4162. ECHANGEDENOTES
CONSTITUANTUNACCORD
DE PAIEMENTS ENTRELE
DANEMARK ET L’URUGAY.
MONTEVIDEO, 4 JUIN 1957

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REAL LEGACION DE DINAMARCA

Montevideo,4 de junio de 1957

SeñorMinistro,

Con referencia a las conversaciones
realizadasen febrero de esteaflo entre
representantesdel Gobierno del Reino
de Dinamarcay dcl Gobiernode Ia Re-
püblica Oriental del Uruguay, tengo el
honorde informarle lo siguiente:

El Gobiernodinamarquésacuerdacon el
Gobiemo uruguayo pie el Convcnio de
PagosfirmadoenMontevideoel9 desetiem-
bre de 1953, deaeuerdoconel cuallos pages
entre Dinamarcay Uruguay debieron ser
efectuadosen dólaresde conveniobajo un
sistemabilateral, sethrevocadoy reempla-
zadopor un sistema multilateral, bajo el
cual los pagosentre ambos paises— de
acucrdoa las leyes y reglamentossobre
eambio extranjeroen vigor en los respee-
twos palses— se efectuardo,(IC aqol en
adelante, en coronas dinamarquesaspor
intermedio de una ~Cuenta Uruguay en
Coronas Transferibles*, abierta por resi-
dentesdel Uruguay con bancosdinamar-
queses,o en libras esterlinastransferibles,
oenotrasmonedasmutuamenteaceptables.

Montevideo, den4. juni 1957

Cameinto force on 4 June 1957 by the
exchangeof the said notes.

Entrd en vigueur le 4 juin 1957 par l’ê-
changedesditesnotes.
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DaninarksNationalbankog Bancode la
RepüblicaOrientaldel Uruguayvil tagede
nødvendigeforholdsreglertil gennemførelse
af detovenforomhandledebetaliugsarran-
gement.

I henhold til n~rv~rendeaftale vil
Rcpublikken Uruguay give eksport Ira
Uruguay til Danniark, betalbarI danske
kroner, transferable pund sterling eller
andrevalutaer,somdeto landemMte blive
enige om, I enhver henseende samme
behandhing,soni giveseksportfra Uruguay
betalbar i dollars, andre hit konvertible
valutaer og andre transferablevalutaer.

Jeg har den ~re at foreslâ, at n~r-
v~rendenote og Deres Excellences
bekr~ftendesvar betragtes som udgø-
rendeen overenskomstmellem yore to
regeringerom denne sag, og at denne
overenskomst forbliver i kraft, indtil
den skriftligt opsiges med mindst tre
mânedersvarsel.

Jegbenytter dennelejlighed til over
for Deres Excellence at gentage for-
sikringen om mm mest udm~rkede
højagtelse.

Til HansExcellence
dr. FranciscoGamarra
udenrigsministerfor
RepublikkenUruguay
Montevideo

E. T0RP-PEDERSEN

Danmarks Nationalbanky el Ban.cod.e
Ia RepdblicaOrientaldelUruguaytomarán
lasmedidasnecesariasparaestructurartales
mecanismosde pago.

En virtud de esteacuerdo,ha Repüblica
OrientaldelUruguayacordaráa las expor-
tacionesdel Uruguaya Dinaniarcacontra
pago en coronasdinamarquesas,o libras
esterlinastransferibles, u otras monedas
mutuamenteaceptables,el inismo trata-
mientoentodosentidoquealasexportacio-
nesdelUruguaypagaderasendólares,otras
monedasde fibre convertibilidad,y otras
monedastransferibles.

Tengo el honor de sugerir que esta
nota y Ia contestaciónconfirmatoriade
Vuestra Excelencia sean cousideradas
como constituyendo un acuerdo entre
nuestrosdos Gobiernosen esteasunto,
y que este acuerdo quedeen vigencia
hastatanto seadenunciadopor escrito
con una anticipación de por lo menos
tresmeses.

Aprovecho estaoportunidadpararei-
terar a Vuestra Excelencialas seguri-
dadesde mi másalta consideración.

E. TORP-PEDERSEN

A Su Excelencia
SeñorDoctor FranciscoGamarra
Ministro de RelacionesExteriores
de Ia RepüblicaOrientaldel Uruguay
Montevideo

N° 4162
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Sir

[TRANSLATION]

ROYAL DANISH LEGATION

Montevideo,4 June 1957

With referenceto the conversations
held in February of this year between
representativesof the Governementof
the Kingdom of Denmark and the
Governmentof the Republicof Uruguay,
I have the honour to inform you as
follows:

The DanishGovernmentagreeswith the
UruguayanGovernmentthat thePayments
Agreement signed at Montevideo on 9
September1953, in accordancewith which
paymentsbetweenDenmarkand Uruguay
wereto be madein agreementdollarsunder
a bilateral arrangement,shall be revoked
and supersededby a multilateral arrange-
ment under which paymentsbetweenthe
two countries—authorizedunder the ex-
changecontrol regulationsin force in the
respective countries—shallhenceforth be
madein Danishkronerthrougha“Uruguay
transferableDanishkroneraccount”opened
with Danish banks by persons resident
in Uruguay, or in transferable pounds
sterling or in suchother currenciesas may
be agreed upon by the two countries.

DanmarksNationalbankand the Banco
de la Repdblica Oriental del Uruguay
will takethe necessarystepsto carry out
the abovepaymentsarrangement.

UnderthepresentAgreementtheRepub-
lic of Uruguay shall grant exports from
Uruguay to Denmark which are payable
in Danish kroner, transferable pounds

1 United Nations, Treaty Series Vol. 256,
p. 149.

[TRADUCTION]

LEGATION ROYALE DU DANEMARK

Montevideo,le 4 juin 1957

Monsieurle Ministre,

Me référant aux entretiens qui ont
eu lieu en février dernierentrelesreprd-
sentantsdu Gouvernementdu Royaume
du Danemarket ceuxdu Gouvernement
dela Republiqueorientaledel’Urugtiay~
j’ai l’honneur de vous faire connaltrece
qui suit

Le Gouvernementdanois est d’accord
avec le Gouvernementuruguayeo pour
résilierl’Accord de paiementsignéaMonte-
video, le9 septembre1953I, envertuduquel
lespaiementsentrele Daneniarket 1’Uru-
guay devaient s’effectuer en dollars con-
ventionnelsenvertud’un systèmebilateral,
et pourIc remplacerpar tin systèmemulti-
lateral en vertu duquel les paiements
entreles deux pays —.~- qui sont autorisCs
par la réglementation des changes en
vigueur dans chacun des deux pays —

serontdésormaiseflectuéssoit en couronnes
danoisespar l’intermédiaired’un ~compte
en couronnesdanoisestransférables(Uru-
guay)* qui seraouvertauprCsde banques
danoisespar des personnesrésidant en
Uruguay, soit en livres sterling trans-
férables,soit en d’autresmonnaiesdont les
deuxpaysserontconvenus.

La Banquenationaledu Danemarket Ia
Banque de la Rdpublique orientale de
l’Uruguay prendront les mesures néces-
sairespour assurerl’application desmoda-
lités de paiementsusvisées.

En vertu du presentAccord, la RCpu-
bliqueorientaledel’Uruguayaccorderaaux
exportations uruguayennesa destination
du Danemark,qui sont payablesen cou-

1 NationsUnies, RecuejidesTraités,vol. 256,
p. 149.

No. 4162
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sterlingor suchothercurrenciesasmaybe
agreedupon by the two countries,identi-
cally thesametreatmentas that accorded
exports from Uruguay payablein dollars,
otherfreelyconvertiblecurrenciesandother
transferablecurrencies.

I havethe honourto suggestthat this
note and your reply in confirmation
shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Govern-
ments on this matter, and that this
Agreement shall remain in force until
it is denouncedin writing with at least
three months’ notice.

I havethe honour to be,etc.

E. TORP-PEDERSEN

ronnesdanoises,en livres sterling trans-
férablesou en d’autresmonnaiesdont les
deuxpaysserontconvenus,le mêmetraite-
ment a tous égardsqu’aux exportations
uruguayennes payables en dollars, en
d’autres monnaies librement convertibles
ou en d’autres monnaies transférables.

J’ai l’honneur de proposer que la
présentenote et la réponseconfirma-
tive de Votre Excellencesoient consi-
dérées comme constituant un accord
entrenos deuxGouvernernentssur cette
question et que cet accord reste en
vigueurtant qu’il n’aura pasetédénoncd
par écrit, moyennant un préavis de
trois mois au moms.

Je saisis, etc.

E. TORP-PEDERSEN

His Excellency
Dr. FranciscoGamarra
Minister of Foreign Affairs
Republicof Uruguay
Montevideo

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 4 de junio de 1957

SeñorMinistro,

Tengo el agradode dirigirme aVues-
tra Excelenciacon el objeto de acusar
recibo de Su nota del dia de la fecha,
cuyo texto esel siguiente

[Seenote I — Voir note I]

Son Excellence
MonsieurFranciscoGamarra
Ministre desrelationsextérieures
Républiqueorientalede l’Uruguay
Montevideo

Hr. minister,

Jeg har den fornøjelse at henvende
mig til Deres Excellence for at aner-
kende modtagelsen af Deres note af
dagsdato, hvis tekst er følgende:

[Seenote I — Voir note I]

II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

II

[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Montevideo, den 4. juni 1957

N~4162
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Tengoel honorde comunicara Vues-
tra Excelencia Ia conformidad de mi
Gobierno con los términos de la nota
transcripta.

Hago propicia estaoportunidadpara
reiterar al Señor Ministro las seguri-
dadesde mi másalta consideración.

A Su Excelencia
SeñorE. Torp-Pedersen
EnviadoExtraordinario
y Ministro Plenipotenciario
del Reino de Dinamarca
Montevideo

F. GAMARRA

Jeghar den~re at underretteDeres
Excellence om mm regerings indfor-

stâelsemed indholdet af foranstâende
note.

JegbenytterdenneIejlighed til over
for Dem, hr. minister, at gentageforsi-

kringenom mm mestudm~rkedehøjag-
telse.

Til HansExcellence
E. Torp-Pedersen
KongerigetDanmarks
overordentligegesandt
og befuldm~gtigedeminister
Montevideo

F. GAMARRA

Sir,

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

Montevideo,4 June 1957

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today’s date,
readingas follows:

[SeenoteI]

I havethe honour to inform you that
my Government agrees to the points
set forth in the abovenote.

I havethe honour to be,etc.

His Excellency
Mr E. Torp-Pedersen
Envoy Extraordinary

andMinister Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark

Montevideo

[TRADUCTION]

MINIST~REDES RELATIONS EXTERIEIJRES

Montevideo, le 4 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur d’accuscrreception de
votre note de ce jour dont la teneur
suit

[Voir nole I]

J’ai l’honneur de faire connaItre a
Votre Excellence que mon Gouverne-
ment approuvela teneurde Ia note qui

précède.

Je saisis,etc.

Son Excellence
MonsieurE. Torp-Pedersen
Envoyéextraordinaire

et Ministre plénipotentiaire
du Royaumedu Danemark

Montevideo

F. GAMARRA F. GAMARRA

No. 4162
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III III

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 4 de junio de 1957

SeñorMinistro,

Mientras se efectuabanlas conver-
sacionesen Montevideo en el mes de
febrerodel corrienteaflo, entrelosrepre-
sentantesdel Gobiernode la Repi~iblica
Orientaldel Uruguay y delGobiernodel
Reino de Dinamarca, se consideró la
participación danesa en los abasteci-
mientosde productosagricolas,depesca
y otras mercaderlas importadasen el
Uruguay bajo repartos especiales
y/o licitacionespi~iblicas.La delegacion
uruguayaexpresóquedentro dela poll-
tica no discriminatoria que sigue el
Gobiernodel Uruguay, Dinamarcadis-
fruta de las mismasposibilidadesque
otros palses para la participación en
tales suministros. La delegaciónuru-
guaya seflaló que entiende que Dma-
marcaaplica idéntico tratamientoen el
caso de importacionesde articulos de
producción o manufacturauruguaya.

Hagopropiciaestaoportunidadpara
reiterara VuestraExcelencialas seguri-
dadesde mi másalta consideración.

A Su Excelencia
SeñorE. Torp-Pedersen
EnviadoExtraordinario
y Ministro Plenipotenciario
del Reinode Dinamarca
Montevideo

F. GAMARRA

UDENRIGSMINISTERIET

Montevideo,den4. juni 1957

Hr. minister,

Underde drøftelser,somfandt stedi
Montevideo i februar i âr mellem re-
pr~sentanterfor Republikken Uru-
guays regering og Kongeriget Dan-
marks regering, blev spørgsmâletom
dansk deltagelsei leveranceraf land-
brugsprodukter,fiskeriprodukterog an-
dre varer, som Uruguay importerer i
hentold til ,,s~rbeviffinger” og/eller
offentlige licitationer taget op til over-
vejelse. Den uruguayskedelegationer-
kl~rede,at Danmark inden for ram-
merne af den ikkediskriminerendepoll-
tik, som følgesaf denuruguayskerege-
ring, vil kunne deltagei sàdanneleve-
rancer p5. samme vilkâr som andre
lande. Den uruguayskedelegationgay
udtryk for, at denforstod, at Danmark
med hensyn til import af varer frem-
stillet i Uruguayvil give sammebehand-
ling.

Jeg benytterdennelejlighed til over
for Deres Excellence at gentage for-
sikringen om mm mest udm~rkede
højagtelse.

Til Hans Excellence
E. Torp-Pedersen
KongerigetDanmarks
overordentligegesandt
og befu1din~gtigedeminister
Montevideo

F. GAMARRA

N• 4162
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Sir,

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo,4 June1957

During the conversations held at
Montevideo in February of this year
between the representativesof the
Governmentof the Republicof Uruguay
andthe Governmentof the Kingdom of
Denmark, considerationwas given to
Danish participation in the supply of
agricultural products, fish productsand
other goodsimported into Uruguayby
meansof “special licences”and/orpub-
lie auctions. The Uruguayan dele-
gation intimated that in accordance
with the UruguayanGovernment’spo-
licy of non-discrimination, Denmark
hadthesameopportunityasothercoun-
tries to participatein suchsupplyopera-
tions. The Uruguayandelegationindi-
cated that It assumedDenmark would
accord identical treatment to imports
of goods producedor manufacturedin
Uruguay.

I havethehonourto be,etc.

F. GAMARRA

His Excellency
Mr. E. Torp-Pedersen
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiaryof the
Kingdom of Denmark

Montevideo

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Montevideo, le 4 juin 1957

Monsieur le Ministre,

Lors des entretiens qu’ils oat eus en

février dernier 5. Montevideo, les repré-
sentantsdu Gouvernementde la Répu-
blique orientale de 1’Uruguay et ceux
du Gouvernement du Royaume du
Danemarkont examine la questionde

Ia participationdu Danemarkaux livrai-
sons de produits agricoles,de produits
de la pêche et d’autres marchandises
importéesen Uruguayau titre de (~con-
tingents spéciaux ou de ventespu-
bliques. La délégation uruguayennea
déclaré que, conformCmenta la poli-
tique de non-discrimination suivie par
le Gouvernementuruguayen, le Dane-
mark pourraitprendrepart 5. ceslivrai-
Sonsdanslesmêmesconditionsqued’au-
tres pays. La délégationuruguayenne
a signaléqu’elle comptait que le Dane-
mark appliquerait Ic même traitement
aux importations d’articles produits ou
fabriqués en Uruguay.

Jesaisis,etc.

Son Excellence
Monsieur E. Torp-Pedersen
Envoyéextraordinaire

et Ministreplénipotentiaire
du Royaumedu Danemark

Montevideo

F. GAMARRA

No. 4162
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IV IV

[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

KGL. DANSK GESANDTSKAB

Hr. Minister,

Jeg har den fornøjelse at henvende
mig til Deres Excellence for at aner-
kende modtagelsenaf Deres note af
dagsdato, hvis tekst er følgende:

[Seenote III — Voir note III]

Idet jeg tilkendegiver over for Deres
Excellence mm regerings indforstâelse
med indholdet af foranstáendenote,
benytter jegdennelejlighed til over for

Dem, hr. minister, at gentage forsi-
kringen om ruin mest udm~rkedehøjag-
telse.

Til Hans Excellence
dr. FranciscoGamarra
udenrigsminister for
RepublikkenUruguay
Montevideo

E. TORP-PEDERSEN

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REAL LEGACIóN DE DINAMARCA

Montevideo,4 dejunio de 1957

SeñorMinistro,

Tengoel agradode dirigirme aVues-
tra Excelenciacon el objeto de acusar
recibo de Su nota del dIa de la fecha,
cuyotexto es elsiguiente

[Seenote III — Voir note III]

Al manifestara VuestraExcelenciaIa
conformidadde mi Gobiernoconlos tér
minosde la nota transcripta,hago pro-
picia esta oportunidadpara reiterar al
Señor Ministro las seguridadesde mi
más alta consideración.

E. TORP-PEDERSEN

A Su Excelencia
SeñorDoctor FranciscoGamarra
Ministro de RelacionesExteriores
de la RepüblicaOriental del Uruguay
Montevideo

Sir,

[TRANSLATION]

ROYAL DANISH LEGATION

Montevideo,4 June1957

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today’s date,
readingas follows

[Seenote III]

[TRADUCTION]

LEGATION ROYALE DU DANEMARK

Montevideo,le 4 juin 1957

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur d’accuserreception de
votrenotede ccjour dont la teneursuit:

[Voir note Ill]

N’ 4162

Montevideo,den4. juni 1957
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In informing you that my Govern- J’ai l’honneur de vous faire connaltre
ment is in agreementwith the contents que mon Gouvernement approuve la
of the above note, I have the honour teneurdela notequi précèdeet je saisis,
to be, etc. etc.

E. TORP-PEDERSEN E. TORP-PEDERSEN

His Excellency Son Excellence
Dr~FranciscoGamarra MonsieurFranciscoGamarra
Minister of ForeignAffairs Ministre desrelationsextérleures
Republicof Uruguay Républiqueorientalede 1’Uruguay
Montevideo Montevideo

No. 4162


